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K I T A S Z I T V A!
ját nem hallottam. Pedig a kunyhóban 
egyikök sem volt.

— Elbeszélés. — — Mi az ? Mi történt? kérdő Gás­

I

S»
1

(Folytatás.)

y.zi.r. végig terült a földön s küpö- 
nvege alá rejtve a fázékony kis 
majmot, csakhamar elaludt.

Az ajtóhoz mentein és kinéztem a 
sötét éjszakába. A havazás megszűnt, itt- 
ptt egy csillag is látható volt már az égen: 
derülni kezdett, de egyúttal hidegebb is 
lett. Bizony áldhattuk a Gondviselést, hogy 
ily menedékhelyet i< találtunk. Mi lett 
volna belőlünk, ha a kegyetlen Ilidi g éj 
kint év a szabadban 1

pár mester föl riadva.
— Nem tudom.
— Elaludtál! A tűz már majdnem 

egészen elhamvadt.
Igen. elaludtam s vájjon mi történ- 

ténhetett ezalatt ? Káplár egészen az ajtó­
hoz közel állt s folyvást dühösen uga­
tott. Es távolabbról sajátságos ijesztő 
üvöltés felelt Káplár ugatására. Nem 
tudom, miféle hang az s ki akartam sza­
ladni. Gáspár mester karon ragadott s 
nem eresztett.

Bár nesztelenül léptem volt az ajtó­
hoz. az egyik kutya, a tánczművész föl éb­
redt és hozzám jött az ajtóhoz. Mivel 
pedig már bizonyosan eleget aludt, gon­
dok pedig nem bántották, vígan ugrálni 
kezdett és ki akart menni a szabadba. 
Vissza parancsoltam, de a kutya csak 
vonakodva engedelmeskedett s folyton az 
ajtóra pislogatott. Magam is visszatértém 
onnan, nehány darab fát tettem a tűzre, 
azután leültem a földre, háttal a falnak 
támaszkodva s a tüzet bámulva,

Gáspár mester nyugodtan aludt, a 
majmocska s a kutyák szintén, mély, tel­
jes csönd uralkodott. Sokáig néztem a 
lobogó tüzet, a ki-kipattanó szikrákat, de 
lassan álmosodul kezdtem s végre csak­
ugyan el is aludtam. Dühös kutyaugatásra 
ébredtem föl.

Még mindig sötét éjszaka volt. de 
kétségkívül jó ideig aludtam, mert a tűz 
majdnem teljesen kialudt. Kívül folyton 
hangzott az ugatás, rá is ismertem a Káp­
lár hangjára. De a másik Két kutya kaug-

— Elébb tégy a tűzre, monda s 
arcza rendkívül sápadt lett.

Engedelmeskedtem s a tűz csakha­
mar nagy lánggal lobogott. Ekkor egy 
nagyobb darab fát. mely erősen égett, 
fölkapott, egy másikat pedig nekem adott. 
Csodálkozva néztem rá. Mit jelentsen ez ?

— Farkasok vannak közel, szólt 
komoran. Más fegyverünk nincs. A két 
kutya alkalmasint már veszve van, kiszö­
kött, míg te aludtál. A farkasok szét­
tépték.

Megborzadtam. 1 >e ezért követtem 
Gáspár mestert s Káplár utánunk jött. 
Odakint azonban nem láttunk semmit, se 
kutyát, se farkast: csak a két kutya lába 
nyoma látszott a hóban, nem igen messze 
a kunyhó mögött pedig a hó le volt gá­
zolva, mintha állatok hemperegtek volna.

— Keresd, Káplár, keresd, szólt 
Gáspár mester s időnként füttyentett, s 
hangosan kiáltotta' a kutyák nevét.

De hiába kiáltozta, nem hallatszott 
semmi, a kutyák nem jöttek elő, a máskor
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oly engedelmes, bátor Kapler pedig nem 
akart előre menni, sót szűkülve hátrafelé | 
húzódott. Jó ideig hallgatóztunk, aztán j 
ismét kiáltoztunk, mind hiába.

— Végük van, a farkasok elhurczol- 
ták. szólt Gáspár mester szomorúan. 
Jíiért engedted, hogy kimenjenek!

Oh! miért engedtem! erre nem tud­
tam felelni s busán csüggesztém le a 
fejemet.

— Hát ha még tovább keresnék? 
mondám aztán.

— Már hiába volna, csak magunkat 
döntenek szerencsétlenségbe. A farkasok 
viszatérlietnek, fegyverünk nincs. A két 
kutya nem él többé, különben megjött 
volna hívásomra. Menjünk vissza a kuny­
hóba.

Yiszamentünk, Gáspár mester szo­
morúan, én pedig egészen kétségbeesve, 
mert hiszen az én hibám okozta a bajt. 
Ha el nem alszom nem történt volna.

És a mint a kunyhóba értünk, újabb 
bajra találtunk: a majmocska nem volt 
ott többé. Mikor távoztunk, Gáspár mes­
ter kendővel jól betakarva a tűz közelébe 
fektette — a kendő ott volt, de a majom 
eltűnt. Összekerestük a kunyhót, hívo­
gattuk, de nem került elő. Nem lehetett 

j kétség, hogy mikor kimentünk, a nyugta­
lan kis állat utánuk lopózott.

Egy pár gályát fáklyakép mcggj ujtv a 
újra kimentünk. A hóban hiába kerestünk 
nyomot, már nagyon letapostuk volt a ha­
vat. Körüljártuk a fákat, a mennybe le 
betett, hívogattuk a majmot, - haszta­
lan. Tizszvr is újra kezdtük, de végi e is 
abba kellett hagynunk a sikertelen ke­
resést.

-----  '.

11 é

Gáspár mester mélyen le volt ven e. 
én pedig azt sem tudtam, mihez fogjak 
kétségbeesésemben, hogy ennyi szerencsét­
lenséget okoztam. Tudtam, hogy a kis ma­
jomnak. még ha nem veszett is el. halálai 
okozhatja a csikorgó hideg. Azért hát újra 
csak keresni akartam, de Gáspár mestei 
igy szólt:

— Hasztalan. Meg kell várnunk, 
mig megvirrad. Két vagy három óra múlva 
már hajnalodul fog.

Visszatértünk a kunyhóba. Gáspár 
1 mester leült a tűzhöz, kezeibe hajtó fejét 
! és szótlanul ült ott. Én is némán, mozdu- 
I latin nul álltam ott, csak néha-néha dobva 
I 0£ry pár gályát a tűzre. Jobb szerettem 
! volna, ha Gáspár mester amúgy igazában 

megpirongat vagy akár meg is ver. mint­
hogy néznem kellett nagy szomorúságát.

Az a két-három óra reggelig rette- 
nesen lassan múlt. Mintha soha sem akart 
volna véget érni ez a szomorú éjszaka. S 
mikor végre valahára derengeni kezdett, 
megint hidegebb lett, fagyos szellő csapott 
be az ajtón. Ha megtaláljuk is a majmocs­
kát, váljon nem fagyott-e már mega gyönge, 
fázékony kis állat?

Mihelyt annyira megvirradt, hogy 
kissé látni lehetett, megindultunk a kere­
sésre. Egy-egy nagybottal fölfog} verkezve 
jártuk he a kunyhó környékét és kutattuk 
a hóban a majom lába nyomait. Káplár, 
ki velünk jött s most már nem mutatott 
félelmet, szintén keresgélt s egyszere ugat­
ni kezdett, mialatt egy a kunyhó fölé 
hajló fára nézett merően. Oda néztünk 

1 m j is _ és a fa egyik ágán ott kupor- 
1 „ott a szökevény majom. Hívtuk, de nem 
i mozdult.
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— Fölmegyek és lehozom, mondám.
— Bajod történhetik. Fagyos hóval 

van teli a fa. megcsúszol, leesel.
_ ()h dehogy ! Tudókén jól mászni, 

nincs semmi veszedelem.
Ez nem volt ugyan igaz. mert hiz ez 

nyaktörő volt: de én mindenkép jóvá. 
akartam tenni legalább részben hibámat. 
Fára mászni különben csakugyan jól tud­
tam s egy perez múlva már a majom 
közelében voltam. Hízelkedve szóltam 
feléje s ő rám nézett csillogó szemeivel: 
de a mint kinyújtottam kezemet, hogy 
megfogjam, hirtelen egy másik ágra ug­
rott. Utána másztam oda is. csakhogy 
persze én nem mehettem utána a gyönge, 
vékony galyakra < már azt hittem, soha 
sem kapjuk meg többé; de a fa ága; 
fagyos hóval voltak borítva s a majomnak 
ez épen nem volt Ínyére, csakhamar bele­
unt a kergetőzésbe s egyik ágról a | 
másikra szökkenve lefelé, egyszerre a ta . 
alatt allé Gáspár mester \ állaim ugrott.

A majom tehát megvolt, de még a j 
két kutyát kellett keresni. Hátha nem j 
tépték szét a farkasok, ha szintén itt lap- j 
pangnak valahol ? Ez a reményünk nem 
sokáig tartott. A nyomokat követve, csak­
hamar eljutottunk a helyre, hol vértócsa 
mutatta, hogy szegény négylábú művé­
szeinket ot marták agyon az ordasok. 
Gáspár mester egy könycseppet törölt ki 
szeméből, én javában sírtam, — de hát 
erre nem értünk rá sokáig, arra kellett 
gondolnunk, hogy a majmocskát folmvle- 
gitsiik. mert meglátszott rajta, hogy ret­
tentően át van fázva. Visszatértünk hát 
a kunyhóba s ott a tűznél megmelégí­
tett kendőbe takargattuk a majmot. Be

ez nem használt, csak digergett. reszketett 
azután is.

- Csak meleg ital mentheti meg. 
szólt Gáspán mester. Mámtól előbb el kell 
jutnunk valami helységbe. Induljunk.

A kegyetlen liófergeteg után most 
hideg, de csöndes, tiszta idő volt. Megin­
dultunk. de nem oly jé> kedvűén többe, 
mint eddig szoktunk vándorolni. Gáspár 
mester nemcsak szidtam hanem szomorú 
is volt s nem volt nehéz kitalálnom, min 
búsul. Hiszen egészén tönkre \ oltunk 
téve. Már a tánezoló és tudós két kutya 

I elvesztése is nagy csapás volt: ha még a 
I majom is elpusztul, nem rendezhetünk 

többé előadást. A derék, okos es ügyes 
Káplár megmaradt ugyan, de hat vele 
magával nem tarthatunk produkezint. Ha 
a majmot elvesztjük, tökéletesen meg- 

: buktunk.
Mindezt végiggondoltam én is es 

Gáspár mester láthatta nagy kétségbe­
esésemet. mert egyszer így szolt:

No's, már hiába sírsz, a baj meg­
esett. Ha el nem alszol, nem ér e csapás: 
de csak félig vagy oka. A nagy láradsag 
után erőt vett rajtad az álom. Erre gon­
dolnom kellett volna. . . ha megkötöm az 
állatokat, nem történt volna semmi baj.

Aztán ismét elmerült gondolataiba, 
Szaporán gyalogoltunk, a mennyire csak 
a nagy hóban lehetett s végre valahára 
kiértünk az erdőből. Nem sokára azt an 
eljutottunk egy kis városkába és betér­
tünk a vendégfogadóba. Rendesen nem 
szoktunk volt külön szobát nyittatni, ha­
nem csak a közös vendégszobában pihen­
tünk meg; de most G áspár mester külön 

í szobát rendelt, befőttet ott, ágyat vettetet
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hoev feküd-vh megparancsolta nelce
jem le. ,

Meglepetve néztem rá. Mért tekuci-
jvin Ív én? Hiszen én nem vagyok beteg.

Szaporán ! parancsolá ismét. Es 
takarózzál lie jól. hogy mentül jobban ai-
melegedjél. ,

És rám rakott paplant, kendőt. Kö­
pönyeget, úgy hogy pár perez múlva szinte

csurgóit rólam az ^-------
izzadság. Ekkoi 
aztán kérdezte, jó
melegem van-e _^
már? T.

1 Hí. majd 
megfulok.

- .Tói van. Hz 
kellett.

Ekkor elővette 
a majmocskát es a 
takaró alá hozzám 
tette az. ágyba.

Szorítsd jól 
magadhoz. hogy
megmelegedjék.

Addig én a kony­
hában csináltatok
forró édes bort.

A szegény kis 
állat, mely máskor 
olvan makrauczoí
volt és mindig egyebet akart, mint a mit 
vele tettünk, most mozdulatlanul, tűre - 
niesen feküdt mellettem. De mar nem 
tazott, éreztem, hogy egész teste iorro.

Láza volt.
Gáspár mester nemsokára visszatért 

s hozta a czukros meleg bort, melyet a 
majmocska nagyon szeretett. De most

nem akarta inni, lehetetlen volt összeszo- j 
ritott fogait szétválasztani, okos szemei- 
vei pedig köuyörgőleg nézett ránk, mintha 
azt kérte volna, hogy ne kínozzuk. Szinte 
könyezui kezdtem, mikor láttam a sze- ; 
gén kis állat szenvedését. Mert szenve­
dett. most már nem lehetett többe két- j 
ség, hogy nagyon beteg volt.

_Maradj fekve, szólt Gáspár mes­
ter. Megyek or­
vosért.

Eövid idő múl­
va visszatért egy 
pápaszemes öreg 
úrral. De azt nem 
mondta meg az 
orvosnak, miféle 
beteghez hívja, 
mert attól tartott, 
hogy az orvos nem 
jött volna el, ha 
tudja, hogy maj­
mot kell gyógyí­
tania. Az orvos 
tehát, a mint be­
lépett, az ágyhoz 
sietve, tőlem kér­
dő, hol érzek fáj­
dalmat ?

_Én sehol,
mondám csodál­

kozva. Nekem nincs semmi bajom.

Mimiké (Lásd a 127. lapon.

— Igen. a beteg más, szólt Gáspár 
mester s megmutatta a takaró alatt fekvő 

majmot.
— Micsoda? pattant föl az orvos 

nagy haraggal. Majom! Hát majomhoz 

hívott engem ?
: f
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Azt hittem, rögtön elmegy. De Gás­
pár mester ügyes ember volt.

— Majom, persze csak majom, 
monda. D'1 nagyon téved, orvos ur. hogy 
az csak afféle közönséges állat. Nem 
bizony, ez valóságos csodamajom, igaz', 
művész s ő keresi számomra a kenyeret, 
az ö játékát lizeti meg legjobban a közön­
ség. Ilyen okos teremtést megmenteni, 
életben tartani méltó a fáradságra. Aztán 
a majom testi szervezete is annyira hasonló 
az emberéhez, hogy még betegségei is 
hasonlók. Tudós orvost ez nagyon érde­
kelhet. pedig alkalma ritkán akad. hogy 
beteg majmot lásson.

Az öreg orvos vállát vunogatta, aztán 
igy szólt:

— Am legyen, megteszek, amit csak 
tehetek.

Nagyon megörültünk ennek, mintha 
már mentve volna a majmocska. Pedig 
azután nagyon szomorú volt, amit az orvos 
mondott, mikor a beteg állatkát megvizs­
gálta : a majomnak tüdőgyuladása volt.

Az orvos jószivü ember volt s látta, 
hogy a majom csakugyan nagy kincs 
nekünk szegény vándor komédiásoknak: 
megpróbált tehát mindent, amit a beteg 
állat megmentésére tehetett, én pedig a 
betegápoló voltam, a legpontosabban vég­
rehajtva az orvos rendeléseit. Gáspár 
mester pedig járt-kelt, hogy beszerezze a 
szükséges orvosságot.

Egy nap mult, a nélkül, hogy a maj­
mocska állapota javult volna. Másnap 
reggel pedig újabb baj fenyegetett: a 
koresmáros előállt, hogy efféle ismeretlen 
vándor komédiásokat nem tart hitelbe, 
fizessük meg előre a szobát, meg amit

a magunk és a beteg majom számára 
rendelünk, különben kikerget a házból. 
Gáspár mesternek pedig már nem volt 
pénze.

— Még ma előadást kell tartanunk, 
monda.

- Előadást! kiáltani ámulva. Hiszen 
már csak Káplár van meg.

— Mindegy. Majd módját ejtjük, 
hogy a közönség meg legyen elégedve.

Es azonnal hozzáfogott a dologhoz, 
irt néhány hirdetményt, és kiragasztotta 
a városka utczáin, megalkudott a vendég­
lőssel, hogy a nagy termet estére engedje 
át nekünk, s szerzett egy dobost is. ki 
estére a vendéglő előtt rettenetesen verte 
a dobot és hirdette a nagyszerű produk- 
cziót, Gáspár az Írott falragaszon sem 
fösvénykedett az Ígéretekben. »Egy világ­
hírű, páratlanul tudós állat fog csodás 
dolgokat növelni«, monda a hirdetmény 
s a világhírű állat persze Káplár volt; 
azután Ígérte, hogy egy »kitűnő fiatal 
zeneművész fog hegedülni, énekelni és 
tánczolni.« Ez a kitűnő művész én voltam.

Megvallom, kissé vakmerőnek talál­
tam az egészet. Hogy Káplárral meg 
lesznek elégedve, abban nem kétkedtem, 
mert Káplár csakugyan rendkívül ügyes 
volt: de már hogy én mint kitűnő művész 

j szerepeljek, az nagyon is merész ígé­
ret volt.

— Tudom éu azt magam is, szólt 
Gáspár mester. De hát nincs miben válo- 

I gatuuuk. Igyekezned kell, hogy lehetőleg 
jól játszói. Válaszd ki legjobb nótáidat.

Az előadás ideje közeledett s előhív­
tam Káplárt, megtisztogattam s a derék 
állat vigau ugrált, mikor mondtam neki:
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megyünk produkcióra. A majmocska gáttá. Beteg vagy. nagyon beteg, ,1c -
1 Uvt e/t és kórt. igenis, valóssággal kórt, z.ünk pénzt, hogy meggyógyíthassak s 
lm^v vegviik őt is. öltöztessük fel; a jele- azután majd fogsz te is ujia jat^zam.

m elvekkel az okos majom tudtunkra Most csak feküdje! csöndesen.
!;;!t;ta adni. mit akar. mi már jól ismer- Távozásunkat hatva. a majmocska
tr,k s most annál inkább meghatott kérése, bizony nem maradt volna c

Szegéin kis barátom, nem jöhetsz pólyáitok úgy. hogy man mozdulhat, I.
Vl.lihik. mondá" Gáspár mester és simo- Aztán kissé aggódva beleptünk a tel.»

(Folytatása következik.)

// á % i zen e.

rt,

r mi
a

X- /-/'V szól n 
Fuvola,
J)e nem jól a 
Zongora..
Billegetem irtom 
Jaj, nem boldogulok r<
Már soka !
Ah, s az énekes jegyek
Mind oly ismeretlenek ■' 
Tűnődöm raji: mi oka .
Felel is rá jó apa :

I )ka f Az, hogy lusta voltál,
,S’ napközi"1 nem ggoknroHal.
Aligha
Fines ájulnál' igaza .

A TOLVA.1 TVLK.
^ >w (K«•jtj'ul ív czimlai»»!!-)

W i'Yi'Ktic'SK.vr rendesen nem tartják 
■ FF valami nagyon okos állatnak, sót 
van egv közmondás, mely így szól. logv 

a nvLivi esze sincs, mint a tyúknak« s a kire 
ezt "mondják, hát bizony az nem valami 
nagy dicséret. Az igaz. hogy a tyúkkal 
nem igen lehet holmi nehéz mestersége­
ket produkáltatok bajosan tanulna meg 
valamit, de azért mégsem olyan ostoba 
ám. mint sokan hiszik: minapában pedig 
r-v tvúkocskáuak elvan furfangjarol hal­

lottam. mely igazán meglepő es bizonyítja, 
hogy a, legkevéshbé értelmesnek látsz« ál­
latok is mennyire tudnak gondolkozni.

K<tv falusi ismerősömnek van egv 
tvúkocskája, mely nagyon szerette volna 
tolásait kikölteni, de gazdája nem engedte, 
mert a tojásra szüksége volt. tehat mip- 
aio- összeszedte és a kamaraija vitte hs 
mégis rajta kapták egy párszor a. tyúkot. 
l,o„Y b'aromli-ól egyik tvlreeso zugában 
kéhbárom tojáson ült. ki akarta kelteni 
Elvették alóla, de másnap mar megint 
épen úgy találták. A gazda csodálkozott 

(Folytatása a 122. lapén.)
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(F oly tat ás a 11 n. laphoz) 
és meg nem foghatta, mikép jut a tvú- 
kocska a tojásokhoz. Végre elszánta ma­
snit. hogy meglesi.

Sokáig loskelődött s egyszer észre­
vette, hogy a tyúkocska ott sétál a barom - 
ti-ól előtt, mindig fel s alá, világért sem 
távoznék. Egyszerre az ólból kodácsolás 
hallatszott, jeleül, hogy egy másik tyú­
kocska tojást rakott. Nemsokára elő is jött 
ez a tyúkocska. amaz pedig, mely eddig 
ott sétálgatott, gyorsan beosont az ólba s 
egyenesen felröppent az emelvényre, hol a 
másik tyúk a tojást hagyta. Ezt a tojást 
aztán a ravasz tolvaj tyúk nagy ügy- 
gyel-bajjal, de végre mégis a csőre alatt a 
nyaka közé szorította és szerencsésen lerö­
pült vele. a sarokban szalmából fészket 
kapart össze, a tojást oda tette és ráült. 
Kern sokára egy másik tyúk is rakott to- 
já-t és mihely távozott, a hamis tolvaj ezt 
is épen úgy oda vitte a fészkébe, mint az 
elsőt.

A gazda nevetett is. bámult is az 
egyszerű tyúkocska ez ügyes furfangján és 
megszánta, adott alája több tojást, melye- | 
két a tyűk ki is költött s kis csibéivel az­
tán büszkén sétálgatott az udvaron, a 
többi tyúkok tojásainak pedig azután bé­
két hagyott.

A K EKG V !,* V.
(K:i 125. lapon.)

Uyi 1K°K száz esztendővel ezelőtt európai 

-v-v . hajósok és kutatók először nyomultak 
be Ausztrália belső vidékeire (nézzétek 
meg a térképen.) sok uj állatot, növényt 
találtak, melyen ugyancsak csodálkoztak. 
Ee ámultak, mikor az ii<i vadonban, nagy 
síkságon végig hatolva, egyszerre kisebb- 
nagyobb csapatokban sajátságos állatokat 
pillantottak meg, melyekről jó ideig azt 
-i m tudtak, négy bibliák-e vagy szárny,a- 
sok. mert ezek az állatok, amint .-izembe-, 
ívk közeledtek, óriási ugrásokkal, jófor­
mán röpülve egy pillanat alatt eltűntek.

Később sikerült ilyen állatokat elej­
teni s már tudjuk, hogy Ausztráliának 
legnagyobb állata a kenguru, a legsa­
játságosabb állatok egyike. (iriási egér­
hez lehet hasonlítani, csakhogy első lá­
bai nagyon kurták, úgy hogy alig tud 
négy lábon járni; de annál nagyobbak és 
erősebbek lábai, melyeken többnyire egye­
nesen szokott ál la ni s ölnyi magasságra 
emelkedik. E hátsó lábaiban rendkívüli 
ereje is van ; mint valami hatalmas rugó­
val. úgy fölpattantja magát, és négy-öt 
ölnyi messzeségre ugrik, a miben még 
hoszti s nagyon erős farkával is lódít 
magán. Alikor újra földre ér, ismét farká­
val támaszkodik meg. hogy el ne bukjék 
s a következő pillanatban már ismét 
ugrik és okkép egy-két perc alatt már 
eltűnik üldözője elől, utolérni tehát na­
gyon bajos, még lóháton is ugyancsak 
sokáig és erősen kell nyargalni, mig a 
kenguru kifárad és nem bírja tovább az 
ugrálást. Ezért inkább lesből lövik le.

Aleg érdekesebb a kenguru az által, 
hogy kicsinyeit egy basán levő erszény­
ben hordozza mindaddig, inig a kicsinyek 
meg nem erősödtek, hogy már a maguk 
erejéből is el tudnak menekülni a vesze­
delem elől. Az újszülött kenguru alig kél- 
három ujjnyi piezike, tehetetlen teremtés 
s anyja eleinte mindig az erszényben hor­
dozza. Később, mikor már nagyobb,ues- 
kak. kimásznak es legelésznek, de imhelyl 
valami veszedelem közeledik, gyorsan 
anyjukhoz futnak, bebújnak az, erszénybe 
s az nreg nagy szökkenésekkel ered 
futásnak.

A kenguru ártatlan tiövénvovő állat, 
nagyon félénk s ezért.- az émberlakla 
helyekrő messzin- elvonul a, csöndes 
vadonba. De az ember" ott is üldözi, 
mert busa igen jóízű és siitve-főzve kvd- 
venez eledele az ottani telepit vén veséknek.

am
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KUNOSOK ÉS BIBI.
— ÁUattöriénet. —

mi A olyan keserves nyávogást.
^ milyen ott az előtt a nagy szürke 

ház előtt már jó ideje hangzott. A 
liázheliek szinte kétségbeesetten nézeget­
tek ki az ablakon és boszusau kiáltoztak: j 

_ Siccz te! Kiállhatatlan kóbor |

macskája! _ j
De hiába kiáltoztak és hiába nvze- 

nettek is szét. a nyávogás csak hangzott 
tovább is, a csendzavarót pedig nem lebe- j 
tett látni, mert a földet boritó hó is épen | 
olyan fehér volt, mint a nyávogó macska j 
.zöve. aztán meg ködös, hideg, sötét este j 
is volt. Az emberek siettek is a jó meleg j 
szobába.

Az a szegény czicza azonban nem a 
hó. hideg miatt jajgatott olyan keserve­
sen. Fázott ugyan, éhes is volt. de csak 
rajta állott, hogy jó fűtött szobában ked­
vére vacsorádon, mert amott a heh ség 
túlsó végén, abban a vörös liazban készen 
várta rendes vacsorája, a kályha tövében 
meg puha fekvő helye. De az elszomoio- 
dott czicza nem is gondolt rá, hogy oda j 
visszatérjen, sőt el volt szanva, hogy még i 
tovább vándorol, keres, kutat, mig csak , 
lábacskái bírják. És közben fájdalmasan j 
kiáltozá folyton:

— Miau! Miau!
Egyszerre azonban megnyílt a nagy 

szürke ház kapuja s egy hang ig) bZl^* ’ 
— Fajta.Kuncsov! Fogd meg ! Fogd

meg azt a macskát!
Egy nagy házőrző eb rohant ki s nem 

várta, hogy még jobban biztassák, hanem 
hatalmas ugrásokkal rontott egyenesen a

szerencsétlen czicza felé. A macska halá­
los ijedelemmel szökkent tel s menekülni ; 
igyekezett; nem juthatott eszébe, hogy 
szembe szálljon ilyen veszedelmes ellen­
séggel, tehát futni kellett, tutui hanyatt- 
homlok. A szürke ház lakosai pedig elé­
gedetten dörzsölték kezeiket. Kuucsor jól 
szokta végezni dolgát, nem kell többé 
attól tartani, hogy az a kiállhatatlan 
macska tovább is zavarja a ház nyugo- 
galmát.

A czicza ezalatt futott, teljes ere- 
! ;öböl futott, de rettegve látta, hogy a 
I kutya mind közelebb ér hozzá. Ha la leit 
I volna, akkor menekülhetett volna: d1 
I messzi földön nem volt egy árva bok- 
! rocska sem, nem volt hová fölkapasz- 
i kod ni s a szerencsétlen üldözött már szinte 
! érezte, mint fogja az a kegyetlen kutya 
j szétmarezangolni hatalmas fogaival. Veg- 
I sóig megfeszitó tehát erejét es még sza 
! ladt egy kis ideig: de végre nem bírta to- 
1 vább, lélekzete elfogyott, kimerültén, le­

iig ájulta» rogyott össze s elterült a

földön.
Kuucsor egy perez múlva mar ott 

volt s kissé megbökkenve állt meg. Ha 
üldözni kellett a macskát, arra Kuucsor 
mindig kész volt, s ha a macska szembe 
szállt, karmolt, harapott, hát akkor Kuu­
csor sem maradt adós; de mit csináljon 
olyan szerencsétlen macskával, mely tehe- 

I hétlenül fekszik előtte? Az már csaknem
illik hogy bántson ilyen védtelen ellensv- 

; got. Kuucsor sokkal derekabb, büszkébb 
I kutya volt, kogysem ilyen csúf tettre ve- 

■ temedjék.
Ott állt tehát és egy ideig uezte a 

í macskát, mikor pedig ez még mindig nem
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mozdult-. Kuuesor óvatosan léléje nyúl első 
lábával.

— Jaj, kegyelem! Ne ölj meg!szólt 
a ezieza gyönge hangon.

Jól van no. ne szepegj. feleli Kun- 
esur. De hát minek nyafogsz oly kiállha- 
tatlanul a más emberek háza előtt? Az 
én gazdáim nem szeretik a macska nyá­
vogást. Aztán hát ki vagy. honnan jös -; ?

— Amott lakom abban a vörös ház 
ban, a helység túlsó felén.

Igazán ? És mi a neved ?
— Bibi.
- Szó)). F.n meg Kun csór vagyok. 

De hat. kedves Bibi asszony, mit kóbo­
rolsz késő este idegen házak előtt, mért 
nem ülsz szépen otthon ?

Oh, mikor elveszett az én kedves 
kis gyermekein, szép tarka ezieza leá­
nyom !

- Mm ! Csakugyan ? Persze, persze, 
az már szomorú dolog. És talán . . . Lás­
suk vsak ? I alán viz.be esett, még pedig 
úgy. hogy nagy kő volt a nyakán . . .

Kuuesor ezt kissé habozva mondta, 
mert mint tapasztalt kutya jól tudta. 
Vogy ilyen borzasztó módon szoktak nem 
ritkán véget érni a fiatal cziczák és 
kutyácskák, melyeket a gazda fölöslegesnek 
tart : Kuuesor tehát meghatva gondolt 
an a. hogy Bibi asszony is ilyen módon 
vesztette el kicsikéjét. Bibi azonban 
sóhajtva feleié:

Ah, négy kedves kicsikém valóban 
ilyen módon veszett el. De az utolsót 
meghagyták s ez tegnap eltűnt, anélkül 
hogy tudhatnám, miként,

- És szép volt ?

volna,
mert 1
jószág1
világot
hauen
emlék
a ház’

set
sz:
ni
d(
V

Ha szép volt-e! Gyönyörűség 
volt ránézni, kedves Kuuesor ur! Olyan 
szép tarka pöttyös volt, hogy festeni sem 
lehet szebbet, a nyakára meg kék szala­
got kötöttek . . . olt, mily kedves volt!

Es kerested már mindenütt ?
— Osszekutattam az egész házat, a 

padlástól a pinezéig, aztán a kocsiszínt, 
istállót, kertet. mind hiába. Ott a ház­
nál 1 nincs, az már bizonyos, azért hat 
útnak indultam, hogy másfelé keressem.

Rs így jöttél el a mi házunk elé 
is. De jó lesz többször nem nyafogni a 
házunk előtt, mert gazdánk azért küldött 
ki eugemet most is, hogy megtépázzalak. 
No de ne félj. nem vagyok én olyan 
gonosz ticzko, a ki a szerencsétleneket 
üldözzem. <iit inkább szeretek segíteni, a 
hol tudok. Hal mondd el csak, hogy is 
veszett el a kicsike ? Mikort láttad utol­
jára ?

Végnap a konyhában voltunk 
s a szakácsnő jó fejecskét adott nekünk, 
én aztán a tűzhely mellett elszuudikáltam 
mig ő egy gombolyaggal játszott.

— A szakácsnő ?
— Nem! A kicsike, az én kis .Lili 

uziczam. És mikor íölébredtem, nem volt 
ott többé, eltűnt.

— Es rögtön kerested ?
— Nem épen rögtön, mert amint 

fölébredtem, nyakon csíptek és a fás kam­
rába csuktak : csak ma reggel bocsátot­
tak ki.

— Es akkor mit mondtak ?
— Semmit. Csak sajnálkozni látszot­

tak s azt ismételgették: Szegénv Bibi!«
Keresni pedig, ugy-e, senki sem 

kereste a kicsikét ?
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- Nem.
Világos! Ha a kicsike elveszett 

volna, akkor keresték, kutattak volna, 

mert bizonyosan szerettek a ^
jószágot. Mivel pedig nem keresd k, h.

...... <*•** v,;kh:t^
1|'W <*» 'C'.u-s Utt ~ ■

háznál, akinek a kis ezicza tetszett.

T 125
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_ De igen! Épen tegnap volt 
nálunk egy kis leánya mamájával s foly­
ton dédelgette, simogatta Lilit.

_ No's hát fogadni mernek, hogy
' 1 0 vio leánykánálLili ott vau anual a kis

, - iá,« ynvi És lúd lakik az aés pompás dolga un.
leányka ?

— Nem tudom.
_ Qh ti macskák semmit s< m un

mm

V.lJ;,',

tok Egész nap a házban vagytok s még­

sem tiMtok meg semmit. Nekem nem is
szabad bemennem a szobáim, < ^' 1 
náczon és udvaron őrködöm, mégis 
dent kitudok, ami gazdámra vonatkozik. 

Van-o kutya a házatoknál 1
- Vau egy öreg fehér kutya. ^
.. Akkor hát keressük fel. '* nzo- 

nyosan tud valamit. Mért nem tontnltal 

mindjárt hozzá ■

_ Oh. nem igen um " ■ 7 
Igen öreg, léiig siket és vek, J““j " V"

Mír inkák csak kegyeleu.leel tnt)Jl ■
_ Mm,légy, »égi. ki»,,. >’«»“ 

toy l,nini teg vátamH- Hessélne,., keH 
;„V. Menjünk! kis ne sir,, -»'gern Bel», 

még nincs minden elveszve.
' Ezzel megindultak a vörös ház •

/bpn a szerencsétlen czicza-nmma 
őszintén megköszönte Kuncsornak. hogy

!



126 K I Tv A P.

így vigasztalja, biztatja, mikor volta kép 
üldözésére indult.

Hág}d el, ,-zólt Kuncsor. Megle- 
bet, hogy kivié durva ti ez k ónak látszom. 
"" 'lvvn ártatlan, szerencsétlen cziczát 
nem tudnék bántani, ha még olyan pom­
pa- csontot Ígérnének is jutalmul.

Ezalatt eljutottak a vörös ház köze- 
• " Alig értek a rácsos kapuhoz, belől 

ugatás hallatszott.
— Ez Bátor! szólt Bibi.
— Derék legény lehet vénsége da- 

CZ;ira- I'im. mily hamar észre vett. Menj 
ilv ll0zzfl l's hívd ide, mondd neki. hogy 
>sietnék vele beszélni.

Bibi besurrant a rácsos kerítésen és 
i'sakhamar újra előtűnt Bátorral, ki az 
idegen kutya láttára haragosan kezdett 
morogni.

- Ne morogj, kedves barátom, szólt 
Kuncsor. dó pajtás vagyok.

~ Ks mit akarsz P kérdő Bátor még 
mindig gyanakodva.

— De igen, el megyek a világ végéig 
is, csak visszakaphassam kicsikémet, szólt 
a szegény czicza-mama.

Akkor hát induljunk.
" Hz már derék dolog, kedves paj­

tás. szólt Bátor. Sajnálom, hogy én ide a 
kupa mögé vagyok csukva, különben ma- 
ü'am is elmennék. Nagyon örvendek,hogy 
szegény Bibi ilyen jó barátra talált, mert 
ámbátor csak macska és a macska nekünk 
kutyáknak rendesen nem valami jó bará­
tunk, de Bibi szelíd, jó teremtés és meg­
érdemli. hogy szomorúságában megse­
gítsük.

— Légy nyugodt. Bátor pajtás, nem 
Hagyom el. A mibe egyszer belefogtam, 
azt nem csinálom félig. Induljunk, Bibi 
asszony. Nagy ut van előttünk, de reg­
gelre oda érünk.

(Vége következik.)

8- Szám.

í piczike.
(KCppel a 120-121. lapokon.)

mondd, ismereti-é ezt a macskát ?
Hogy ne ismerném ! Ez Bibi. a 

mi macskánk.
Nos hát kedves Bátor pajtás, én

;lzt mon(Itam Bibi asszonyságnak,'hogy to
bizonyosan tudod, hová lett az ő kedves 
kmsi eziczája. Ugy-e tudod ?

— Persze hogy tudom. (»da adták a 
k»s Emiinkének, a ki a szomszéd faluban 
lufik, innen vagy két mértföldnyire.

— Hm! Az bizony jó darab. Én 
Persze könnyen megjárnám, hanem efféle
f0Dge czicza- »«‘ut Bibi. meg nem bír 
ilyen nagy utat.

heh aranyos kis r/yerek !
\"n (,z ''illán gödröcskéje,
S finom Ujjrín 
h ozsnxzIan kiinnöcskí-je.

■ • h!z ez nagy dolor, 
Mily okosan mosolyon.'
I'erliy alig van két'hites. 

Hihetetlen,
Milyen okos, milyen kedves /«

H nénikék nyalják, falják, 
ifzoro aga fj< ík, csók oly a 1 jak. 
/■-des anyja a zsöigéh?

Szí itala n ül
S boldogan mosolyg feléje.
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(Képpel a 117. lapon.)

ÁZUNK előtt leié Jobogo,
Zúg alatta kicsi zúgó.
Azon át megyek napjába 
Kétszer én az iskolába.
Hoqy magamban kárt ne tegyek,
.I dobogón lépést megyek.
Ámde alig leptem ötöt,
Lábam neki bátorodik 
S máj nem én a küszöböt 
Addig meg sem állapodik.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

.1 »KIS LAP« XXIV. köt. ó-ilc szá­
múban közölt találós rímek megfejtése: !
..Fölkavar, repkednek, akadt, förgeteg."

Helyesen fejtették me g : UHmann 
Sarolta, Édeskuty Jenő. Kotzo Margit, Adda 
Sarolta, Grünstem Ilona, Koboz Kornélia (.esz 
hvn), Schöpkes Olga és Kikhard, Poldim L-yza 
(.< Emma. Cserneczky Aladar. Stein Rí ■ ■
Eligl József, Szedély Berta. Czeitel testveink. 
Deutsch testvérek. Pintér Kézike, Kr.szUabeiKa-
r-ív. Guttmam, Vilma (hiányosan). Me<zaro.
Gvilla. Molecz Béla. Mayerhoffer Margit, Ko n 
Emilia. Melanie és Alice, Leidenfrost Kaiolj, 
SvaVv Mina, Colmer testvérek. Segesvár) l en. 
Xáutus Gáborka. Heissler Józsi es Marton Ui a- 
nvosau), Graas Aladár és Robert. Hecht Jozefa 
Zalán Leó. Spitzer Hugo, Gold Győző. Sz,- 
Gizi. Scholz Etelka és Mariska, Herzog Kornélia 
Schwartz Berta, Szász Kalman. B"bicsc v I •
. s Mór. Halács) Amália, Kaufmann Bei ti, Lugel 
Simon (hiánvosan). Fridman» Erzsi, 1 oltok l " 
gyes, Honig Dezső és Jóska, Kovács Pis a Kra- 
litz Malvina. Morgenstern Kde. bzues Hona > 
Ernő. Osterlamm Elza, Inger Gyula. Iion-m 
testvérek. Kolm Artur, Kubmyi Íren. Messe 
Artúr. Ebenspanger Géza. Deutsch Igmaez (lm 
nyosan), Dénes Ödön, Deutsch Zsiga. Suttű M 
mit. Ehrlich Emilia. Strauss Margit és Nell , 
Molnár Ilonka, Szántó Terka, Lory Lajos, 
Zoltán. Navratill Ákos, Ungar Paula, Glos \ ihn 
es Aranka, Deutsch Győző és László. Stem Pál, 
Frisch Ilona és Ágost. Fele Janka es Marton^ 
Theodorovich Melisza (hat év, s leánykától ige 
szépírás. F. b.). Jakab Olga, Draskóczy Ilma.

Detsinyi Kata. Markó G ize la, Politik Margit es 
Sándor. Sz, menyei Andor. Túr) Erzsiké.

A »Kis Lap« XXIV köt. U-dik szá­
múban közölt betürejtvény megfejtése:

..Ha tiszta az ég. kék."
Helyesen f e j r e 11 á k ,ue c . Berecz 

Ede, Oláh János. Gobbi Károly es Gyula u« - 
Jakab. Gráüss Aladár és Róbert, lbeskey Boibáto. 
Gross' Frigyes. Kövér Miklós. Stern Mariska, 
Schniidlechner Károly. Strauss Margit es Nell .km 
Köblösek Lajos és Móricz, ltoulay Jenő Kaut- 
mann Berti, Deutsch Miksa, Homvi z Lajos es 

1 Elemér. Eligl József. Abonyi A iktor ^«
Ilona. Sárfy Artur, Matlekov.es Re,za. He,cz Ida
„s Feri Porszász Károly. Piefter <>don, K. »zt 
helyi Ernő, Freund Szidónia, Rózáim -s s=mmu. 
Úrik Irma és László, Littmann Gizela es Zs,„a 
Klein Regina és Irma, Freund Leo kinek . 
írás" E b ) Steiner Dezső. Schlegel Mór. Krausz 
Szidónia, Herczog Irma, Kron Szidónia. Molna 
Ilonka. Bakó Ida és Zsuzsa, Gherba Gu»z .
Drachsler Vilmos, Neu Elvira MoLr
hóin Jenő és Pista. Musko Amiu-m.
Sarolta és Jenőke, Grün Zoltán. Hömg Dezső 
Jóska, Réthy Oszkár. L'iUich Ilonka. -Ly,
Eeril'ű SzöUOsv Piroska és Olga. Daian) • ■ SSÄ* István, Deutsch Meton* ^ 
Nándor és Béla, Tóvölgyi Elemei. 1 duz) Etem .

Deutsch Győző és László. Diamant Leó. be u e
Artur Dégner Márton, Grünstein Ódon (nevedet 
Altul, uc-ue. Tibor es Loraud,
olvashatolag írd k. 1. k). • ... , Syacsvav
Kohn Jenő. Hecht Szidónia esN £to,. hz.te.sx.,>
T GíhiVa és Jeuke. Kämpf ne i Regina. - •

»Siü

Lajos,Schick Mariska. Schwarz Berta W« '«ien 
m néla Engel Simon, Guttmanu Zali. -

Mm-kó Gizela Mautner Aladár, Majlátli Géza es

t-isÄ“«
viti, \kos (kinek az írását i>.) Descuau 
Kolmer Aladár és Jenő. Löffelmann Iren (es nem
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1 í ene Löffelmann, mert ez németül v.nu.F. b.JEber- 
- finger Géza. Kovács Margit, Kölnt Giza. Busz- 
nyák Lajos. Fridmann Erzsik'-. Kohler Alfréd. 
Mészáros Gvnla, Liechtenstein Malvin (hiányo­
san}. Köliner Ilona. Mauer Auguszta és Károlv. 
Frantz Miklós. Tárnái Albert. Tiltscher Iza. 
Schwarz Szidi és Emil, Ruprecht Sándor. Strausz 
Margit és Nellike. Schulhof Bikhárd, Kolbe Nán- 
der és Oszkár. Traub Marczel. Lengyel Iván. 
.'Inderspach Janka és Juliska, Csukássy Jen... 
Iiezseöffy Ö.. Fuchs Róza, Vilma és Vilmos.

* áher Irma és Szidónia, Révy Laczi. Reich Olga.
II -rzey Ida. Csiky Ilona és Jenő. Deutsch Ignácz.
Drucker Malvin. Braun Regina. Ádám Aranka.

A > Kis Lap* XXIV. köt. 4-ik számában 
ku/olt talalos feladvány megfejtését utóla» méo- 
hekuldték: Hecht Jozefa. Bnkovinszkv Erzsiké” : 
Zaborszky István, Illés Ödön. Szalacsv Gizi.'
1 teller Gyula. Segesvár)- Ödön. Weisz" Manó 
Lvwensohn Adél (sajátkezű Írást kívánok. P. b.j ! 
Spitzer Hugo. Demjanovich Dezső. Maderspach 
Julka es Janka. AXeisz Béla, Süttő Margit, Adler 
"szkar. \ ,zner Ilona. Morgenstern Ede Szusz l

8. Szám.

Huna es Ernő. Sz.-menyei Andor és Kornél ([,;.; 
uyosan). Kndelka Etelka. Hecht Szidónia ' (hH 
nyos.au.)

Jótékonyság.
A szegény gyermekkórház javára 

I rendezett gyűjtésből fenmaradtak még a 
következő adakozások:

Igaz Erzsiké és Károly 1 frt., lxazglia(?) 
Gyula 1 frt., Sik Mariska és Elemér 40 kr., 
Vsapó Gizcla és Etelka 2 frt., Ács Mariska 50 
kr.. itj. I óth Ferenez gyűjtése 1 frt. 20 kv. 
Markovits líela 2 frt.. Kemény Jolán I frt.— 
A már kimutatott S0 frt. 59 krral cgviitt 97 
frt. 69 kr.

Az Kg áldása legyen a kegyes kis 
adakozókon. 'j?Wf,6 bácsi.

Forgó bácsinak
.It is I .;ip*c szerkesztőjének.

^ynyla Irány

Kis yv. ''Xer torodról. ,.i«i „

/te,-/,,,,/; ,u,„- 1,, i

Lnszinicttcl felvettünk. ' J < ' 11
/‘»alapesten. 1 SSá.február hó 20-án.

Dr. Bókái János.
',v.'/é»//-.//yer,„e/.--/1-, 
iyuzt/oto fin rrvosa.

Czanyuga József,
" ■‘‘-eyénij-ti,/en.uel.-lciríni 

e!iyl(,f yéuztéi,-unka.

Felelős szerkesztő; Forgó bácsi K‘- V t,- ~
Budapest, 1888. Nyomtatja a kiädö"mUiäZs .^thlnT’ RarÄt^>k-t-«» S‘ik Athenaeum-épűlet.

thenaeunr irodalmi es nyomdai réezv. társulat.

Értesítő.
A következő hivatalos okiratot vettem, a. mellyel nektek tuft - 

f, I 7 , T , iiitui/tt, noLtPh, szeret ottkis olvasóim,
vrgi.gesen beszámolok safárkodásomról ,

h.


